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ЛУИС ДЕ ГОНГОРА-И-АРГОТЕ
НА ЕДИН БОЛЕН ПЪТНИК,

КОЙТО СЕ ВЛЮБИ, КЪДЕТО
БЕШЕ ПОДСЛОНЕН

Превод от испански: Александър Муратов, Атанас Далчев, 1978
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Объркал пътя си, с несигурни крака,
болнав и отмалял, във тъмна нощ залутан,
на глуха пустош тъпчейки покоя смутен,
вървя безсмислено и залудо вика.
 
Дочу да се повтаря в тъмното отвъд
далечно лаене на куче, още будно,
и в полусрутен хан насред поле безлюдно
съчувствие намери, ненамерил път.
 
Разсъмна, слънцето простора позлати,
една сънлива хубост, в хермелин укрита,
прекърши пътника със свойта стръвна страст.
 
Гостоприемството с живота ще плати;
било би по-добре без дом в нощта да скита,
отколкото да гине, както гина аз.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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